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1. MPO®I/Ib OCBITHbOI MPOrPAMM / EDUCATIONAL PROGRAMME PROFILE

1 - 3aranbHa iHdopmauisa / General information

MoBHa Ha3Ba 3aKknajgy BM- LWOT
OCBiTM Ta HaBYaJIbHOIO
nigpo3ainy

HauioHaNbHMIM TeXHIYHMM yHiBEpcUTeT
YKpaiHM «KUIBCbKMIM NONITEXHIYHMIM THCTUTYT
imMeHi Irops Ci- Kopcbkoro»
®dakyNbTeT NiHrBICTUKM

National Technical University of
Ukraine «lgor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute»,
Faculty of Linguistics

CTyniHb BMLLOT OCBiTM Ta Ha3Ba
0CBiTHbOT KBanidikauii

CTyniHb BMLOT OCBiTM — maricTp OCBiTHA
KBanidikayia — marictp ginono- rii 3a
cneuianisauieto B11.055

«PoMaHCbKi MOBM Ta niTepatypu (nepe-
KNag, BKJIIOYHO), nepLlia — dpaHuy3bKa»

HE level — master Educational
qualification —
Master in Philology with speciality
B11.055 «Romance Languages and
Literatures (including Translation),
primary - French»

MpodeciiHa KBanidikauin
(3a HasBHOCT)

OdviuiMHa Ha3Ba OCBiTHLOT
nporpamu

FanyseBuit nepeksiag: paHuy3bKa Ta apyra
3axijHOEBPONENCbKa MOBM

Industry-specific translation:
French and a second Western
European language

Tun gunnoMy Ta 06CAr OCBiTHBLOI
nporpamu

Annnom marictpa, AMNAoOM 3a OfHiED
cneuianisauieto, 90 kpeautie EKTC, Te- pMiH
HaBYaHHA 1 pik 4 micaui

Master's degree, single- specialization
diploma, 90 credits, duration of study: 1
year 4 months

IHpopmauia npo
akpeamTauito

3anoyatkoBaHo y 2025 poui
AkpeauTauis He BigbyBanacs

Established in 2025 Accreditation
has not yet been conducted

Lnkn, piBeHb BULLOT OCBITH

HPK YkpaiHn — 7 piBeHb, QF-EHEA —
Apyrvi umkn, EQF-LLL — 7 piBeHb

NQF of Ukraine — level 7, QF- EHEA
— second cycle, EQF-
LLL — level 7

MNepeaymosu HasBHicTb cTyneHa 6akasiaBpa Bachelor’s degree

dopMma 3706yTTA OCBITH JeHHa Full-time

MoBa(1) BUKNagaHHA YKpaiHCbKa Ukrainian

IHTepHeT-agpeca po3milleHHsA On the corresponding

OCBibeo.f ni%rpajm . http://osvita.kpi.ua/, http://fl.kpi.ua/, websites: osvita.kpi.ua,
ktppfm.kpi.ua

2 - MeTa ocBiTHbO1 nporpamu / Educational programme purpose

Kopentoe, 3i

MeTa OCBiTHbOT NPpOrpamMu NOAArae y NigroToBui
KOHKYPEHTOCMPOMOXHMX (axiBuiB y ranysi
bpaHUy3bKOiT inosorii, 30kpema rasnyseBoro
nepeknagy (paHuysbKa Ta aHr1iMCbKa MOBM), 34aTHUX
po3B’A3yBaTH CKNaAHi cneuianizoBaHi 3aBAaHHA
nepeksagaubKoi, negaroriyHoi Ta HayKoBOi AiAbHOCTi
Y Npoueci MiXKy/IbTYpHOT B3aEMOZii 3 npeACTaBHMKaMM
aKaZeMiyHOT Ta HayKOBO-TEXHIYHOT CNifIbHO, WO

ctpaTterieto KMl im Iropa Cikopcbkoro Ha 2025-2030 poku

The purpose of the educational programme is to train
competitive specialists in the field of French philology and
particularly industry-
English) , capable of solving complex specialized tasks of
translational, pedagogical, and scientific activities in the
process of intercultural interaction with representatives of
the academic, scientific, and technical communities, in

accordance with the 2025-2030 strategy of Igor Sikorsky

Kyiv

specific translation (French and

Polytechnic Institute



http://osvita.kpi.ua/
http://fl.kpi.ua/
http://ktppfm.kpi.ua/

3 - XapaKTepucTMKa oCcBiTHbOT nporpamMu / Educational programme characteristics

MpeameTHa o6nactb / Subject area

06’ekmamu sus4eHHA ma npogeciliHoi dianbHocmi
maricTtpa ¢inonorii € ppaHuy3sbKa Ta aHr1ilMcbKa MOBM (B
TEOPETUYHOMY / NMPAKTUYHOMY, CUHXPOHHOMY /
AiaXpOHHOMY, Aia/IeKTONOMYHOMY, CTUNICTUYHOMY,
COLiOKYNIbTYPHOMY Ta HLIMX acrnekTax); nitepatypa m
YyCHa Hapo/ZiHa TBOPYIiCTb; }aHPOBO-CTMU/IbOBi Pi3HOBMAM
TEKCTiB; ranyseBui Nepekna; MixxocobmcTicHa,
MiXKy/IbTYpHa Ta MacoBa KOMYHiKallif B YCHiM i
NMMCbMOBIM hopmax; HayKoBa, negaroriyHa i
npocdeciiHo-MeToAMYHA AiANIbHOCTI.

Lini Has4aHHA - nigrotoBKa daxisuiB, 34aTHMX
po3B’A3yBaTH CKAaAHi 3adadi i npobaemu, Wwo
nepefbavae NpoBeAeHHA AocaigKeHb Ta/abo
3/iMCHEHHS iHHOBALiM Ta XapaKTEPU3YETLCA
HEeBM3HAYEHICTIO YMOB i BUMOT, Y Ais/IbHOCTi, NOB’A3aHiM
3 aHa/i30M, TBOPEHHAM (30KpeMa rasly3eBuUM
nepexknagom) i ouiHBaHHAM MUCbMOBMX Ta YCHMUX
TEKCTiB pi3HMX XaHpiB i cTUAiB, opraHisauieto ycnilwHoi
KOMYHiKaLiT chpaHLy3bKOK Ta aHMNIMCbKOK MOBaMM.
TeopemudyHul 3mMicm npedmemHoi

2any3i  CTaHOBMTb CMCTEMA HAYKOBMX  TeopiM,
KOHLENLiM, NpMHUMNIB, KaTeropii, MeToAis i NoHATb
dinonorii.

Memodu, MemoduKu ma

mexHo102ii: 3araJlbHOHayKOBi Ta cnevia/bHi
dinonoriyHi MeToam aHanisy NiHrBiCTUYHMX OAMHMLD,
MeToaM i MeTOAMKM AOCAIAXKEHHA MOBM i niTepaTypu,
iHdopMauifHO- KOMYHiKaLilHi TexHoorii.

The objects of study and professional activity of the
Master in Philology are the French and English languages
(in theoretical/practical, synchronic/diachronic,
dialectological, stylistic, socio-cultural, and other
aspects); literature and oral folk art; genre and stylistic
varieties of texts; specialized translation; interpersonal,
intercultural, and mass communication in oral and
written forms; scientific, pedagogical, and
professional-methodological activities.

Learning objectives are to train professionals capable of
dealing with complex tasks and problems,

involving research and/or implementation
of innovations, characterized by uncertainty of

conditions and requirements, in activities related
to the analysis, creation
(including specialized translation), and

evaluation of written and oral texts of various genres
and styles, and the organization of successful
communication in French and English.

Theoretical content of the subject

area comprises a system of scientific theories,
concepts, principles, categories, methods, and notions
of philology.

Methods, methodologies and technologies: general
scientific and special philological methods of linguistic
unit analysis, methods and techniques of language and
literature research, and information and communication

technologies.

OpieHrauis Ol / Orientation of EP

OcBiTHbO-NpodeciriHa

Educational and professional

OcHoBHMI ¢okyc OMN / Main focus of EP

CneviasnbHa ocBiTa 3 ¢inonorii Ta rasiy3eBoro nepeknagy
(dpaHuysbKa Ta aHrniMcbka moBu). MiaroToBka daxisuis,
3JaTHUX 34iMCHIOBAaTM MOBHE NocepeaHULTBO Y
MIXKY/IbTYPHOMY CepeZioBuLLi.

Knwoyosi cnosa: dinonoria, ranyseeui nepexknaa,
(bpaHuy3bKa MOBa, aHrNiMCbKa MOBa, MiXKKY/IbTypHa
KOMyHiKauis.

Special education in Philology and industry- specific
translation (French and English).

Training of specialists capable of language
mediation in an intercultural environment. Key
words: philology, industry-specific translation,
French, English, intercultural communication.

Oco6ausocti O / Features of EP




MiaroToBKa daxiBuisB 3 ¢inonorii Ta ranysesoro
nepeknagy (chpaHuysbKa Ta aHrliMCbKa MOBM) Ha
OCHOBi A0CNiAHMLBKOT AiSIbHOCTI.

MpoxoarkeHHA 3100yBaYaMM BMLLOT OCBITH

nepeKkaajaubKoi NpakKTUKM Ta NeAaroriyHoi NPakTUKK.

3anyyeHHs npodecioHaniB-NnpakTUKiB Ta iHWMX
CTeMKXxoNAepiB o0 OCBITHbOrO Npouecy.

YyacTb 3406yBadiB BULLOT OCBITU Y JIiTHIM WKOAI
nepeknagy Ta CTyAeHTCbKMX FypTKax HayKoBOro Ta
couiorymaHiTapHoOro CnpAmyBaHHSA.

BuKknafaHHs paHLy3bKOo Ta aHTiMCbKOI MOBaMM.
MOXMBICTb y4acTi y nporpamax MixHapoaHoi
aKaAeMivyHoi Mo6iNIbHOCTI ANA 06MiHY AOCBiAOM Ta

NiABULLEHHA PiBHA NPaKTMYHOT NiAroTOBKM 3400yBauviB.

Training of specialists in Philology and industry- specific
translation (French and English) on the basis of research
activity. The completion of translation training and
pedagogical/teaching practice.

Involvement of professional practitioners and other
stakeholders in the educational process. Participation of
higher education applicants in the Summer School of
Translation and in student clubs with scientific and
socio-humanitarian orientation.

Teaching in French, and English.

Possibility for participation in international academic
mobility programmes aimed at experience exchange and
improvement of the practical training level of higher
education applicants.

4 - NpupaTHiCTb BUNYCKHMKIB A0 NpaueBaawTyBaHHA Ta nogasbluioro HaB4aHHA / Eligibility of graduates for

employment and further study

NpupaTHicTb Ao npaueBnawTyBaHHA / Eligibility for employment

MaricTp dinonorii 3a cneuianisauieto B11.055
PomaHcbKi MOBM Ta niTepatypu (Nnepeksiaj BKAOYHO),

nepuwa - paHLy3bKa MOXe 3asy4aTmca 0 Takux BUiB
eKOoHOMiYHoT aisnbHocTi (3a Knacudikatopom npodhecir

(4K 003:2010)): nepeknagay, nepeknagay TeXHiYHOI

niTepatypM, pefakTop-nepeknaaad, ginonor, niHreicT,

ACUCTEHT/BMKNaZaY 3aKksiaay BMLLOT OCBIiTH.

Master of Philology in specialty B11.055

“Romance languages and literature (including
translation), primary - French” can be involved in the
following types of economic activities

(according to DK 003-2010): translator, technical
translator, translator-editor, philologist, linguist,
assistant/teacher of a higher education institution.

Mopanble HaB4vaHHs / Further study

MpofoB}KEeHHA HAaBYaHHA Ha TPETbOMY
(OCBiTHBO-HayKOBOMY) piBHi BMLLOT OCBiTM Ta/abo
HabyTTa AoAaTKOBMX KBanidiKauil B cucTemi
NicnAAMNIOMHOT OCBITU.

Continuation of education at the third
(educational and scientific) level of higher
education and / or acquisition of additional
qualifications in the system of postgraduate
education.




5 - BUKnapgaHHA Ta ouiHIoBaH

HAa / Teaching and assessment

BuknagaHHA Ta HaBYaHHA/Teaching and studying

Mporpamoto nependayeHo CTyAeHTOLEHTPOBaHe
HaBYaHHA. MeToaM HaBYaHHA:
NOACHIOBA/IbHO-i/IOCTPATUBHI, NPO6/IEMHO-MOLLYKOBI,
iHTEepaKTMBHi, NpaKTU4Hi, AOCNiIAHMLbKi, NPO6GIEMHOI0
HaBYaHHS, MOZEJIOBaHHS CcUTyalil npodeciiHoi
AisanbHOCTI, case-study.

®opmu opraHisauii HaB4YaHHA: NeKLii, NpakTMYHi Ta
ceMiHapCbKi 3aHATTA, iHAMBIAYaNbHi 3aBAaHHSA,
KOHCY/IbTallii, caMocTilHa po6oTa CTyAEHTIB,
CTYAEHTCbKa HayKOBO-A0C/iAHMLbKA AiS/IbHICTD,
30KpemMa BMKOHaHHA KBanidikauiHoT po6oTu
(MarictepcbKoi gmMcepradii).

TexHonoris 3MillaHoro HaB4aHHA, NPOEKTHA TEXHOJIOTIA.
MepeknagaupbKa NpakTMKa, nejaroriyHa npakTvKa.

The programme emphasizes student-centred learning.
Teaching methods: explanatory and illustrative,
problem-based inquiry, interactive, practical,
research-based, problem-solving learning, professional
activity simulation, and case-study methods.

Forms of training organization: lectures, practical

classes and seminars, individual

assignments, tutorials, independent study of students,
student scientific and research

activities, including the completion of the

research project (master’s thesis).

Blended learning technology and project-based
technology.

Translation training and pedagogical practice.

OuiHloBaHHA

/ Assessment

OuiHIOBaHHSA 3HaHb CTYAEHTIB 3AiIMCHIOETLCA BiANOBiAHO
20 TMoNIOKEHHSA NPO PEMTUHIOBY CUCTEMY OLIiHIOBaHHS
pe3y/bTaTiB HaBYaHHA cTygeHTiB KMl im. Iropsa
CikopcbKoro 3a ycimMa B1MAamM1 ayaMTOPHOT Ta
no3aayauTopHOi po6oTH (BXiAHUM, NOTOYHUM,
pY6iKHMM, NiICYMKOBMI KOHTPO/Ib); MOAY/bHi
KOHTPOJIbHi pO60TH, JOMALLHi KOHTPOJIbHi PO6GOTH,
TeCTYBaHHA, 3a/iKM1, YCHi Ta NMCbMOBi eK3aMeHM, 3BiTH
MPO NPOXOAMKEHHSA NPAKTUK, BUKOHAHHSA
KBanidikaliHoi po6oTH (MarictepcbKoi Auceprauii).

Assessment of students' knowledge is carried out in
accordance with the Rating System’s Regulation on the
learning outcomes of students of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute as applied to classroom and
out-of-class work (entry, current, midterm final
assessment check- up: entrance, current, midterm, final
assesment); modular tests, home tests, assessments,
credits,

oral and written exams, reports on the passage of
internships, completion of the research project (Master's
thesis).




6 - MNporpaMHi KoMneTeHTHOCTi / Programme competencies

IHTerpasnbHa KoMneTeHTHicTb / Integral competence

3paTHiCTb po3B’A3yBaTM CKAagHi 3agavi i npob6aemn B
ranysi NiHrBiCTMKM, NniTepatypo3HaBCTBa,
(hoNIbKIOPUCTMKM, NepeKkagy B npoueci npodeciiHoi
AifNbHOCTi ab0 HaBYaHHSA, WO nepeabavae NpoBeaeHHA
JocnixeHb Ta/abo 34iMCHEHHS iHHOBaLLM Ta
XapaKTEepPM3YETbCA HEBU3HAYEHICTIO YMOB i BUMOT.

The ability to solve complex tasks and problems in
the field of linguistics, literary studies, translation
in the process of professional activity or training,
which involves research and / or innovation and is
characterized by uncertainty of conditions and
requirements.

3aranbHi komneTteHTHOCTi (3K)

/ General competencies

3K 3paTHICTb CnifIkyBaTUCA AEPrKaBHO MOBOIO AK YCHO, Ability to conduct oral and written
01 TaK 1 NMCbMOBO. communication in the state language.
"g; 34aTHICTb BYTU KPUTUYHUM i CAMOKPUTUYHUM. Ability to be critical and self-critical.
3K 3paTHICTb A0 MOLUYKY, OMpauoBaHHA Ta aHanisy - . .
03 iHcbopMaLii 3 pisHUX fKepen. Ability to identify, pose and solve problems.
YMiHHA BUABNATU, CTaBUTU Ta BUPiLyBaTH
"ZZ ’ NpoGRemu. g Ability to identify, pose and solve problems.
34aTHICTb NpautoBaTM B KOMaHAi Ta aBTOHOMHO.
:g; A pau A Ability to work in a team and independently.
3K . . . - . . .
06 3paTHiCTb CNiJIKyBaTUCA iHO3EMHUMM MOBaMM. Ability to communicate in foreign languages.
3K 34aTHICTb 40 abCTPaKTHOrO MUC/IEHHA, aHanily Ta Ability to carry on abstract thinking,
07 CUHTE3Y. analysis and synthesis.
3K HaBMYKM BMKOpPUCTaHHA iHOPMaLiMHMX i Ability to use information and communication
08 KOMYHiKaLiMHUX TEXHONOTIN. technologies.
3paTHicTb fo aganTauii Ta Aii B HOBiM cuTyauil.
.ZHQ A A0 aA 4 A yau Ability to adapt and act in a new situation.
Ability to communicate with representatives of the
3paTHiCTb CNiAIKyBaTUCA 3 NpeACTaBHUKAMM iHLLMX academic and scientific and technical communities,
3K npodeciiHmx rpyn pisHoro piBHA (3 eKcnepTamm 3 as well as other professional groups of different
10 | iHwKMx ranysen 3HaHb/BMAIB eKOHOMIYHOT gisnbHocTi). | levels (with experts from other fields of knowledge /
types of economic
activity).
3K 34aTHICTb NpoBeAEHHA AOCAIAXKEHDb Ha Ability to conduct research and innovation research
11 HaNeXHOMY piBHi. at the appropriate level.
3K 3paTHicTb reHepyB‘aTM HOBT 1A€1 Ability to generate new ideas (creativity).
12 (KpeaTuBHicCTb).
QdaxoBi KomneteHTHocTi (PK) / Professional competencies
®K 34aTHICTb BiZIbHO OPiEHTYBATMCA B Pi3HMX Ability to navigate freely in various linguistic
01 NiHrBICTMYHMX HanpAMax i WKonax. directions and schools.
34aTHICTb oCMMCIIOBATH NiTepaTypy fK Ability to analyze and structure the language and
oK nosnicucTemMy, po3ymiTi eBOJIOLIMHWUIA LAAX speech material, taking into account the classical
02 PO3BMTKY BiTYM3HAHOIO i CBITOBOrO and the latest methodological
niTepatypo3HaBCTBa principles.
OK 34aTHICTb KPUTUMYHO OCMMUCIIOBATH iCTOPUYHI Ability to critically comprehend historical
03 HaA6aHHA Ta HOBiTHi AOCArHEHHSA achievements and the latest achievements of
dinonorivyHoi Haykm philological science.
3RATHICTL 3AIMCHIOBATU HAYKOBMM aHasi3 " Ability to conduct scientific analysis and structuring
CTPYKTYpYBaHHSi MOBHOIO / MOBJIEHHEBOIO 1 AR . . .
OK NTEDATYDHOIO MATEDIANY 3 VDAXVBAHHAM KNACHUHMX of linguistic/speech and literary material, taking
04 patyp paiy 3 ypaxy into account classical and the latest methodological

i HOBITHiIX METOAONOMYHMX
NPUHUMMIB.




10/20

YCBiJoOM/IEHHSA METOA0/1I0TiYHOM0, OpraHisauinHoro
Ta NpaBOBOro NiArpyHTA, HeObXiAHOrO AN
JocniaxeHb Ta/abo iHHOBaLiMHUX pO3PO6OK Y

Awareness of the methodological, organizational
and legal basis necessary for scientific and
innovative research in the field of philology, their

®K ranysi dinonorii, npeseHrauii ix pesyabrari . . e
y3i & VI P . Ll pe3y presentation to the professional and/or scientific
05 npodecinHiM cninbHOTI Ta 3axXMCTy . . .
. . . community and the protection of intellectual
iHTeneKTyanbHOT BNaCHOCTi Ha pe3y/bTaTy
. property for research results.
JocnifiKeHb Ta
iHHOBaLiM
oK 34aTHICTb 3aCTOCOBYBATM NOTrIMGNEHT 3HAHHS 3 Ability to apply in-depth knowledge of the chosen
06paHoi inonoriyHoi cneuianisauii 4na BUPiLEHHS philological specialization to solve professional
06 npodeciiHMx 3aBAaHb. problems.
34aTHICTb BiZIbHO KOPUCTYBATUCA CheLia/ibHO . . . .
OK TepMiHoorieio B 06paHili ranysi hinonoriuHmx Ability 'to freely yse spec1al terminology in the chosen
07 AoChifKeHb field of philological research
YCBiJOM/IEHHS POJTi EKCMPECMBHUX, EMOLIMHMX . .
A . P . P ’ 4 ’ Awareness of the role of expressive, emotional,
®K JIOrivyHUX 3aC06iB MOBM NS JOCATHEHHSA .
08 3an1aHoBaHoro nparMaTM4HoOro logical means of language to
P achieve a planned pragmatic result.
pe3ynbTarty.
3aaTHiCTb edbeKTUBHO 34iMCHIOBATH NpodecinHy Ta Ability to effectively carry out professional and
®K HayKOBY AiANbHOCTI WAAXOM iHTerpauii cyvyacHmx scientific activities through the integration of
09 iHdopmalLlirHo- modern information and communication
KOMYHiKaLiMHUX TEXHONOT M technologies.
34aTHICTb 3aCTOCOBYBATH JIIHFBOKPEAaTUBHE MUC/IEHHS Ability to apply linguistic and creative thinking to
®K ANA peanizalii KOMyHiKaTUBHKUX i nepeKknagalbKnx implement communicative and translation strategies
10 cTpaTerii y HecTaHAapTHUX in non-standard situations of
CUTYaLifiX MiXXKY/IbTYPHOT B3aEMOAIT. intercultural interaction.
34aTHICTb 3aCTOCOBYBaTM TEOPETUYHI 3HAHHA 3 Ability to apply theoretical knowledge of
nepeKknafo3HaBCTBa, 30KpemMa npo cneundiky translation studies, in particular about the
oK OKpEMKX BMAIB 1 TUMNIB NEPEKNAAY, NEpeKNajaLbKi specifics of certain types of translation,
11 CTpatertl, METOAM TOWO, ANA NPOBAAKEHHA translation strategies, methods, etc. to
edeKTMBHOT NpodeciMHOoi . . . .
. . implement effective professional activities.
AifanpHocTi.
3paTHiCTb A0 NPOAYKYBaHHA, peAaryBaHHs, Ability to produce, edit, summarize, annotate and
®K | pedepyBaHHs, aHOTyBaHHA Ta cMcTeMaTtu3salii pisHMX systematize various types of texts, including
12 TMNIB TEKCTIB, 30Kpema haxoBmx, professional ones, in state and foreign
[€epXaBHOO Ta iHO3EMHUMM MOBaMM. languages.
. v Ability to carry out various types of translation of
3paTHicTb 3AiMMCHIOBaTM NepeKkiaz . . - .
. . texts of different genres, in particular professional
OK pi3HOrany3seBux TEKCTIB 3 JOTPUMAHHAM . , ) .
ones, in compliance with regulatory requirements,
13 HOPMATMBHUX BUMOT, €TMYHMX HOPM .
npodeciiHoi AisnbHOCTI Nnepeknagaya ethical standards of
P P ’ professional translation activity.
34aTHICTb opraHi3oByBaTH OCBiTHbLO- - . L
OK A b P e . Ability to organize the process of education in a
BMXOBHMM NpoLec 3 iHO3eMHOi MOBM Ta . .
14 foreign language and translation.

nepekiagy.
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7 - MNporpaMHi pe3yabTati HaB4aHHA (MPH) / Programme learning outcomes

OuiHtoBaTh BnacHy HaB4YasibHy Ta HayKOBO-
npodeciiHy aianbHicTb, 6yayBaTH i BTiNOBaTH

Evaluate their own educational and scientific
professional activities, build and implement an

I'Ig;—l ebeKTUBHY CTpaTerilo CaMOpo3BATKY Ta effective strategy of self-development and
npodecilHoro professional self-improvement.
CaMOBJOCKOHAIEHHA.
YneBHEHO BOJIOAITU AEPKABHOI Ta iHO3E€MHOI Proficiency in state and foreign languages for the
MOBO A1 peanisauii NMCbMOBOI Ta YCHOT implementation of written and oral
MPH KOMYHiKaLii, 30kpema B cuTyauisx npodeciiHoro i communication, including the situations of
02 HaYKOBOro CniJIKkyBaHHA; Npe3eHTyBaTH pe3yabTaTu professional and scientific communication; for the
JOCNiIKEeHb presentation of their research results in
[ep>KaBHOI0 Ta iHO3EMHMMM MOBaMM. state and foreign languages.
3aCTOCOByBa.TM quaCH.]VM?TOAMKM 1'TE‘XHOJ1CV>I'H, Apply modern techniques and technologies,
30Kpema iHdopMauinHi, ana ycniwHoro m o . .
PH ehEKTHBHOO 34iACHEHHA NPOtbeciiiHol spec1f1cal!y 1nformat]onal one.-s{ for the succgssful
03 JifANbHOCTI Ta 3abe3neyeHHsA AKOCTi JoCNiAXKEeHHsA and gffectwe profe§s1onal a§t1v1ty aqd ens.urmg,. the
. quality of research in a particular philological field.
B KOHKPETHiM
dinonorivHin ranysi
OuiHoBaTH 1 KPUTMYHO aHai3yBaTW COLlia/ibHO, Evaluate and critically analyze socially, personally and
0COBMCTICHO Ta NpodeciiHo 3Hauyli Npobaemm i professionally significant problems and suggest ways
MNMPH MPOMOHYBATH LUAAXM X BUPILLEHHA Y CKNAAHMX i to solve them in difficult and unpredictable
04 Henepeab6avyBaHMX YMOBaXx, WO NoTpebye conditions, in which the use of new approaches and
3aCTOCYBaHHA HOBMX forecasting is
nigxoAis Ta NPOrHO3yBaHHA. required.
3HaXOAM.TVM OnTMMa/IbHI W AXM EDEKTUBHO B3a€N.\O'D‘" y To find optimal ways of effective interaction in a
MPH | npodeciMHOMy KONEeKTUBI Ta 3 NpeAcTaBHMKaMM iHLIMX . . .
05 npodbeciliHux rpyn professional tgam and with representatwes of other
. . professional groups of different levels.
pi3HOro pisHA.
3acToCoBYBaTH 3HaHHSA NPO EKCMPECHBHi, eMoLinHi, Apply knowledge of expressive, emotional, logical
PH JIOriyHi 3aC06M MOBM Ta TEXHIKY MOBJIEHHA ANA means of language ar?d speech techniques tg ac.hieve
06 AOCATHEHHS 3aM/1aHOBAHOrO MparMaTu4HOro the planned pragmatic result and the organization of
pesynbTaty M opraHisauii successful
YCNilWHOT KOMYHiKauil. communication.
MPH | AnHanisyBaTtu, nopiBHIOBaTH i KnacudikyBaTh pi3Hi Analyze, compare and classify various directions
07 HanpAMM i WKOAK B NiHIBICTUL. and schools in linguistics.
MPH OuiHoBaTH iCTOPMYHI HaAGaHHA Ta HOBITHI Ability to evaluate historical heritage and recent
08 [JOCArHEHHA NiTepaTypo3HaBCTBa. achievements in literary studies.
XapakTepu3yBaTu TeOpPEeTUYHi 3acaam (KoHUenuii, Describe the theoretical foundations (concepts,
MPH KaTeropii, NPUHLMNKM, OCHOBHi MOHATTA TOLO) Ta categories, principles, basic concepts, etc.) and
09 NPUKAaAHI acnekTn applied aspects of the
06paHoi dinonoriyHoi cneuianizauii. chosen philological specialization.
361paTh i cMcTemMaTM3yBaTH MOBHI, Collect and systematize linguistic facts in the sphere of
MPH niTepatypHi, (onbKIOPHI aKTH, language, literature, folklore, interpret and translate
10 iHTepNpeTyBaTH 11 NEpeK/IaZjaTh TeKCTH texts of different styles and genres
pi3HKMX cTMAIB i aHpiB.
3AiMCHIOBATU HAYKOBMIM aHasli3 MOBHOrO, Carry out scientific analysis of linguistic, speech
MOBJIEHHEBOrO 11 NiTepaTypHOro MaTepiany, and literary material, interpret and structure it
MPH iHTepnpeTyBaTH Ta CTPYKTYpYyBaTH MOro 3 taking into account the classical and latest
11 ypaxyBaHHAM AOLiNbHUX METOAOJIOMYHMX methodological principles, formulate
NpMHUMNIB, (DOPMY/tOBaTH y3araJibHEHHA Ha generalizations on the basis of
OCHOBi CAaMOCTIMHO OMnpaLbOBaHMX AaHMX. independently processed data.
I'If;l AOTpMMyBaTM;%EgiZ’Z::CKT?EeM]qHo‘ Follow the rules of academic integrity.
JloCTyrNHO 1 apryMeHTOBaHO MOSICHIOBATM CYTHICTb Easily explain the essence of specific philological
Py | KOHKPETHMX dg_iponorquMx nMTaHb, Bna_CHy TOYKY 3_opy is§ues based on arguments gnfj one's own point of
13 Ha HMX Ta ii 06rpyHTYBaHHA AK daxiBuAM, TaK i view on them to both specialists and the general

LUMPOKOMY
3arajly, 30KpeMa ocobam, AKi HaB4aloTbCA.

public, including
learners.
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MPH CTBOpIOBaTH, aHa/li3yBaTH M peaaryBati TEKCTU Create, analyze and edit texts of different styles
14 pi3HMX CTMANIB Ta XaHpiB. and genres.
11PH O61paTh oNTMMaNbHi JOCNiIAHMLBKI NigXxoAmn M meToam Choose optimal research approaches and methods
15 anAa aHam3.y KOHKpeTHOoro }'IIHI'.B'ICTI/I‘-IHOFO Y for the analysis of SPECiﬁC linguistic
niTepatypHoro martepiany. material.
Buk TOBYBAaTM CrewianizoBaHi KOHUENTyasbHi - S
mKkopucToByBaiH c"eu,.a 3o.a . ° Ll'e. ya Use specialized conceptual knowledge of linguistics
3HaHHA 3 06paHoi inonoriyHoi ranysi gns . . o
03B’A3aHHA CKNAAHMX 3aJaY i NpobaeMm, Wwo noTpebye and translation studies to solve difficult problems
npH | P ) ’ and issues that require updating and integration of
OHOBJIEHHA Ta iHTerpauii 3HaHb, 4acTo B yMOBaXx . .\
16 . v knowledge, often in conditions of
HEMOBHOI/HEAOCTATHBOT IH(opMaUi Ta incomplete/insufficient information and
CynepeyIMBUX BUMOT . piete/in cient into ona
contradictory requirements.
rnarysary, OPFaF.”BOByBaTM’ BAM(}HIOBaTM.l . Plan, organize, carry out and present research
rPH npe3eHTyBaTH JOCNiAXKEHHA Ta/abo iHHOBALiMHi ; . . p.
.o and/or innovative developments in a specific
17 pPO3pPO6KM B KOHKPETHiM hilological field
dinonoriyxin ranysi. P g :
PH Po3po6naTu i 3acTocoByBaTH NepeknagaupbKi Ability to develop and apply translation
18 cTparerii y pisHMX BUAax raay3eBoro strategies in various types of specialized
nepeknagy. translation.
MPH JOoTpUMYyBaTUCA €TUYHOIO KOAEKCY Ability to adhere to the ethical code of translation|
19 nepekaajaubKoi AiaabHOCTI. activity.
Po3B’sa3yBaTh cknagHi 3aBgaHHA i npo6n -
038 A3yBaTy C a,q. 3amp,a . poGnemy Solve complex tasks and problems of designing and
MPH NPOEKTYBaHHSA Ta OpraHisauii 0CBiTHbO- BUXOBHOIO - . . X
. .. organizing the educational process in a foreign
20 npouecy 3 iHO3eMHOi MOBM Ta

nepeknagy.

language and translation.
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8 - PecypcHe 3a6e3ne4YyeHHA peanisauii nporpamu / Resource provision for programme implementation

KappoBe 3a6esneuyeHHs / Staffing

BignoeigHO 40 KaapoBMX BUMOT LWOAO 3abe3neyeHHs
NpoBaAMKEHHA OCBITHLOT AiANLHOCTI, 3aTBEPAKEHNX
MocTaHoBot KabiHeTy MiHicTpiB Ykpainu Big 30.12.2015
p. Ne 1187 B UMHHilM peaakuii.

3a/ly4eHHs 40 BMKIaZaHHA NpodecifHo- opieHTOBaHMX
avcumnnid daxisuiB-NpakTMKiB, iHO3EMHMX
NIEKTOpiB-HOCiTB MOBM.

In accordance with the staff requirements for
ensuring the implementation of educational
activities for the relevant level of higher
education, approved by the Regulation of the
Cabinet of Ministers of Ukraine dated 30.12.2015
No 1187 (current).

Involvement of specialists, foreign native
lecturers in the teaching of disciplines of
professional cycle.

MatepianbHo-TexHiyHe 3a6e3neyeHHs / Material-technical support

BignoeigHO 40 TE@XHONOMYHWX BUMOT LLOAO
maTtepianbHO-TEXHIYHOro 3abe3neyeHHsa OCBiTHLOT
AisnbHOCTi, 3aTBepAXeHnx MNocTtaHoBo KabiHeTy
MiHicTpiB Ykpainum Big 30.12.2015 p. Ne 1187 B
peaakuii Big 24.03.2021 p. Ne 365.

BuKkopucTaHHA cyy4acHOro cnewianizoBaHoro
NporpaMHoro 3abesneyeHHa 41A nepeKkaagaLbKoi
AifNbHOCTI.

In accordance with the technological requirements for
material and technical support of educational activities,
approved by the Regulation of the Cabinet of Ministers of
Ukraine dated 30.12.2015 Ne 1187 as amended on
24.03.2021 Ne 365.

Application of modern specialised translation software.

IHbopmaLifHe Ta HaBYa/IbHO-MeToauYHe 3a6e3neyveHHs / Information and methodical support of the educational process

BianoBigHO A0 TEXHO/IOTMYHMX BMMOT LWOAO
HaBYa/IbHO-MeTOoAMYHOro Ta iHdopMaLifMHoro
3a6e3neYeHHA OCBiTHbOT AiA/IbHOCTi, 3aTBEPAKEHNX
MocTaHoBoto KabiHeTy MiHicTpiB Ykpainu Big 30.12.2015
p. Ne 1187 B pegakuii Big 24.03.2021 p. Ne 365.
KopuctyBaHHA HayKkoBo-TexHi4Hoto 6ibniotekoto Kl im.
Irops CikopcbKoro.

In accordance with the technological requirements for
educational and methodological and information
support of educational activities, approved by the
Regulation of the Cabinet of Ministers of Ukraine dated
30.12.2015 No. 1187 as amended on 24.03.2021 Ne 365.
Use of the Scientific and Technical Library of Igor
Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute




9 - AkageMivyHa Mob6inibHicTb / Academic mobility

HauioHanbHa KpegMTHa Mo6inbHicTb / National credit mobility

MOoKMBICTb aKaZeMiyHoT MOGiIbHOCTI Mix 3BO-
napTHepamu.

Possibility of academic mobility between other
universities.

MixkHapogHa KpeauTHa MobinbHicTb / International credit mobility

Yroam npo MixHapoAHy akaaeMiyHy MoGiNbHICTb
(Epa3myc+K1) Ta iHWi nporpamm 06miHy yKnageHo 3
yHiBEpCUTETaMM:

YHiBepcuteT Kopgosu (M. Kopgosa, Koponisctso
IcnaHis)

YHiBepcuTeT npuknagHMx Hayk banbTasapa
3anpewmya (XopsarTif)

3axiaHovecbKuM YHiBepcuteT (M. Mab3eHb, YecbKa
Pecny6nika)

YHiBepcuteT bypryHaii (M. JixoH, ®paHuy3bka
Pecny6nika)

YHiBepcuteT Apuctotena (M. CanoHiku, 'peuis)
MoniTexHiYHMIM yHiBepcUTET BaneHcii (M.
BaneHcia, KoponiBcTBo IcnaHis)

€HCbKMIM yHiBepcuTeT iMeHi Opigpixa LUnnnepa (M.
€Ha, ®epepatmBHa Pecnybnika

HimMeuyumnHa)

YHiBepcuteT iMeHi Aajama MiukeBnya (M. MNo3HaHb,
Pecny6nika MNonbLwa)

Agreements on international academic mobility
(Erasmus + K1) and other programmes of exchange
have been concluded with universities:

University of Cérdoba (Cordoba, Kingdom of Spain)
Baltazar Zapresic University of Applied Sciences
(Croatia)

University of West Bohemia (Plzen, Czech Republic)
University of Burgundy (Dijon, French Republic)
Aristotle University of Thessaloniki (Thessaloniki,
Greece)

Polytechnic University of Valencia (Valencia, Kingdom
of Spain)

Friedrich Schiller University Jena (Jena, Federal
Republic of Germany)

Adam Mickiewicz University (Poznan, Republic of
Poland)

HaB4yaHHs iHO3eMHMX 3806yBa4iB BMLOi ocBiTH / Study of foreign applicants of higher education

BrknaaaHHA iHO3€MHOK MOBOIO

Teaching in foreign languages

10 - Mpoueaypa NpMCBOEHHA npodecinHMx KBanidikauin / Procedure for awarding professional

qualifications

He nepea6ayeHo npucBoeHHA npodecinHoi
KBanidikayii

The awarding of a professional qualification is not
provided
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2, NEPEJIIK KOMMNOHEHTIB OCBITHbOI MPOrPAMMU /
COMPONENTS of EDUCATIONAL PROGRAMME
®opma
Kpegurtis niJiCYMKOBOro
Koa/Code OcBiTHi KOMMOHEHTH nporpamu/Components EKTC/ECTS | KoHTposito/Final
credits control measure
form
HOPMATMBHI ocBiTHi komnoHeHTM/Required (standard) components
060B’A3KOBi KOMMOHEHTM LMKy 3aranbHoi niagrotoBkm/General training cycle
IHTeNeKTyaslbHa BNACHICTb Ta NaTeHTO3HABCTBO (MoAy b MpaBo3HaBCTBO Ta HabyTTa npasa)/ Intellectual Property] . .
30 01 and Patent Science (module: Legal Studies and Acquisition of Rights) 1.0 3anik / Final test
IHTeneKTyanbHa BNACHICTb Ta NaTEHTO3HABCTBO (MoAy b lpaBo iHTenekTyanbHoi BaacHocTi)/ Intellectual 2.0
Property and Patent Science (Intellectual Property Law)
30 02 TepmiHosioria cTanoro po3suTKy / Sustainable Development Terminology 2.0 3anik / Final test
30 03 Teopia nitepatypu / Literary Theory 3.0 3anik / Final test
060B’A3K0Bi KOMMOHEHTHM LMKIY nNpodeciiHoi nigrotoBku /Professional training cycle
10 01 Teopisa nepeknaay / Translation Theory 4.0 3anik / Final test
3aranbHe MOBO3HaBCTBO Ta METOZO0JIONis HAYKOBUX JOCNiAXeHb (MoAy b 3arasibHe MoBo3HaBCTBO) / General . .

o 02 Linguistics and Scientific Research Methodology (module General Linguistics) 2.0 3anik / Final test
3aranbHe MOBO3HABCTBO Ta METOAO0/ION A HAYKOBUX JOCNiAXeHb (Moayib MeTofonoria NiHrBICTUYHMX i
nepeknazosHaBumx gocnigxenb) / General Linguistics and Scientific Research Methodology (module 2.0
Methodology of Linguistic and Translation Studies)
dpaHuy3bka MoBa Ta JliTepaTypa ppaHKOMOBHKX KpaiH / The French Language and Literature of French-speaking

10 03 Countries 6.0 Ek3ameH / Exam
MpaKTMKyM 3 rasny3eBoro nepeknaay (dpaHuy3sbka moBa) / Practice in Industry-specific Translation (French)

10 04 6.0 Ek3ameH / Exam
MpaKTUKYM 3 aHriMCbKOT MOBM Ta rany3eBoro nepeknaay / Practice in English and Industry-specific

1o 05 Translation 5.0 Ek3ameH / Exam
TTefarorika BMLOT WKOJIM Ta METO/)Ka HaBYaHHA THO3EMHMX MOB 1 ne{;ergna,qy 7 Pedagogy of Higher
Education and Methodology of Teaching Foreign Languages and Translation

10 06 4.0 3anik / Final test

o 07 MeparoriyHa npakThKa / Pedagogical Practice 7.0 3anik / Final test
Ilepeknajaubka nNpakTMKa ((ppaHUy3bKa Ta aHraiMcbKa MoBM) / Translation Practice (French and English)

10 08 7.0 3anik / Final test
10 09 BuKkoHaHHA maricTepcbKkoi anceptauii / Completion of a Master's Thesis 16.0 3axuct / Defence
BUBIPKOBI ocBiTHi KoMnoHeHTH/Elective components
B16ipKOBi KOMMOHEHTM UMKAY 3arasibHoi niarotoBkm/General training cycle
B 01 OcBiTHiM KomnoHeHT 1 ®-Katanory / Educational Component 1 from P-Catalogue 5.0 Ek3ameH / Exam
1B 02 OcBITHIM KOMMOHeHT 2 ®-katanory / Educational Component 2 from P-Catalogue 5.0 Exk3ameH / Exam
B 03 OCBiTHiM KOMNOHeHT 3 ®-kaTanory / Educational Component 3 from P-Catalogue 5.0 Ek3ameH / Exam
[1B 04 OcBITHIM KOMMNOHeHT 4 ®-katanory / Educational Component 4 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 05 OcBiTHiM KoMnoHeHT 5 ®-katanory / Educational Component 5 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test

3arasibHui 06cAr HopMaTUBHKUX KoMroHeHTiB O/ Total scope of the required 67
components:

3aranbHui o6car BubGipkoBux KomnoHeHTiB OMN/Total scope of the elective 23
components:

06cAr ocBiTHIX KOMMOHEHTIB, WO 3a6e3neyyioTb 3406YTTA KOMMNETEHTHOCTEN B13HayeHux CBO/Total
scope of the educational components aimed at acquisition of competencies specified in the Higher 67
Education Standard:
3AFA/IbHUM OBCAT OCBITHBOI NMPOrPAMM/TOTAL SCOPE OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME 9%
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3. CTPYKTYPHO-/IOINYHA CXEMA OCBITHbOI MPOrPAMM /
STRUCTURAL-AND-LOGICAL SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

. | [aex npodecifitol DiMroTOEER [

. | BHOipEOEL OCEITHI KOMIOHSHTH ‘




w

1 zemester 2 semester 3 zemester

[_] I General training cycle ‘

. | Professional training cycle ‘

. |Ela:livemmponants ‘




4, ®OPMA ATECTAL|II 3406YBAYIB BULLOI OCBITU / THE FORM OF
ATTESTATION FOR HIGHER EDUCATION STUDENTS

ATecTauis 3406yBayiB BMLLOT OCBiTM 3a OCBiTHbOW-NpodeciifHol nporpamoto «anyseBui nepeknaj: dpaHuysbka Ta
Jpyra 3axigHoeBponencbKa MOBU» MPOBOAUTLCA Y (hOpMi 3axMCTy KBanidikauiiHOT po6oTh (MaricTepcbKoi gucepTauii).
Marictepcbka aucepTauis MoJaeTbcA B APYKOBAHOMY BWraafi, odopmsieHa BianoBiAHO [0 BMMOr, YCTAHOB/IEHMX
MiHicTepcTBOM 0CBiTM i HayKM YKpaiHu. O6cAr oCHOBHOrO TEKCTY AucepTauii mae ctaHoBuTM 80-90 cTop. hopmaty A4 i3
MOXJ/IMBUM 30i/IblUEHHAM X KinbKocTi Ha 15 %. OdOopMAETbCA TEKCT MaricTepcbKoi aucepTauil 3 BUMKOPUCTaAHHAM
TekcTtoBoro peaaktopa Word, wpudT - Times New Roman, po3mip wpudty - 14 pt. AHOTauii, CNMCOK BMKOPUCTAHOT
NiTepatypu Ta/abo BMKOPWUCTaHMX iHMOPMaUiMHMX [Kepen, AoAATKWM, a TAKOX i/OCTpaTMBHWMMA matepian (MastloHKM,
doTorpadii, TabamuUi, TEKCTM Nporpam), WO 3aMMatoTb MOBHY CTOPiHKY, He BPaxoBYylOTbCA B 06CA3i AncepTauii.

KBanidikaliltHa po6oTa nepeBipsAETbCA Ha naariaT Ta Nicas 3axXMCcTy po3MmilLyeTbeA B penosuTopii HTE YHiBepcutety ans
BifIbHOrO fJocTyny. ATecTtauis 34iMCHIOETbCA BIAKPUTO Ta My6aiYHO, 3aBepLUYETHCA BMAAYED JOKYMEHTa BCTAHOBJIEHOMO
3pa3Ka Npo NPUCYAXKEHHA CTyneHA maricTpa 3 NpUMCBOEHHAM KBanidikauii: marictp dinonorii 3a cneuianizauieto 035.055
PomMaHcbKi MOBM Ta niTepaTypu (Nepeknaj BKJKOYHO), nepLua - gpaHLy3bKa.

The final certification of higher education students under the educational-professional programme “Industry-specific
translation: French and a second Western European language” is carried out in the form of defence of qualification
work (master’s thesis). The master's thesis is submitted in printed form, designed in accordance with the requirements
established by the Ministry of Education and Science of Ukraine. The volume of the main text of the thesis should be
80-90 A4 pages with a possible increase in their number by 15%. The text of the master's thesis is prepared using the
Word text editor, font — Times New Roman, font size — 14 pt. Abstacts, a list of references and/or information
sources, appendices, as well as illustrative material (drawings, photographs, tables, programme texts) that occupy an
entire page are not included in the volume of the thesis.

Qualification work is checked for plagiarism and after the defence is placed in the repository of the Scientific
Technical Library of the University for free access. Certification is carried out openly and publicly. Graduation
certification ends with the issuance of a standard document on awarding the master’s degree with the qualification:
Master of Philology, specialty 035.055 Romance languages and literatures (including translation), primary — French.



5. MATPULA BIANOBIAHOCTI MPOrPAMHMX KOMNETEHTHOCTEN KOMMNOHEHTAM OCBITHbOI
MPOrPAMU / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME COMPETENCIES WITH
PROGRAMME COMPONENTS

300130 02| 30 03| no 01|no 02 |no 03| o 04 [no 05| no 06|
3K 01 X X X X X X
k02| X
3K 03 X X X X
3K 04 X X X X
3K 05
3K 06 X X X
3kKo7| X X X X X
3K 08 X X X X
3K 09 X
3K 10 X X X X
3K 11 X
3K12 X X X
oK 01 X
OK 02 X X
oK 03 X
oK 04 X
OK 05| X X
oK 06 X X
K 07 X X
oK 08 X
®K 09 X X X
oK 10
oK 11 X
OK 12 X X
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6. MATPUUA 3ABE3MNEYEHHA NMPOrPAMHUX PE3Y/IbTATIB HABYAHHA BIANOBIAHUMU KOMITOHEHTAMMU
OCBITHbOI MPOrPAMM / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME

LEARNING OUTCOMES WITH PROGRAMME COMPONENTS

300130 02| 30 03| no 01| no 02 no 03| no 04| no os| no oe{no 07| no os|_.no g9
MPH 01 X X X X X X X X
MPH 02 X X X X X
MPH 03 X X X X X X X X X
nPHo4 | X | X X X
MPH 05 X | x
MPH 06 X X X X X X
MPH 07 X X
MPH 08 X
MPH 09 X X X
MPH 10 X X X X X X
MPH 11 X X | x X
MPH 12 X X X X X X X X
MPH 13 X X | x
MPH 14 X X X X
MPH 15 X X | x X
MPH 16 X X X
PH 17 X | X X
MPH 18 X X X
MPH 19 X X X X
MPH 20 X | X
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